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1 O tej instrukcji obsługi 
Niniejsza instrukcja 

• jest częścią maszyny 
• jest ważna dla wszystkich wymienionych serii produkcyjnych 
• opisuje bezpieczne i prawidłowe użytkowanie we wszystkich fazach 

operacyjnych 
Instrukcji tej nie wolno ani całkowicie ani też częściowo powielać, bezprawnie 
rozpowszechniać lub wykorzystywać do celów konkurencji lub też informować 
osób trzecich. 
Pos: 6 /Allgemei n/01. Zu dieser Bedienungsanl eitung/Zi elgruppen @ 1\mod_1367912201359_16948.docx @ 17303 @ 2 @ 1 
 

1.1 Grupy docelowe 
Grupa docelowa Zadanie 

Użytkownik  Przechowywać niniejszą instrukcję w dostępnym miejscu użytkowania, 
także do wykorzystania w przyszłości. 

 Skłonić pracowników do przeczytania i przestrzegania niniejszej instrukcji i 
załączonych dokumentów, zwłaszcza wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
oraz ostrzeżenia. 

 Przestrzegać dodatkowych zasad i przepisów związanych z systemem. 

Wykwalifikowany personel, monter  Przeczytać, uwzględnić i przestrzegać niniejszą instrukcję i załączone 
dokumenty, zwłaszcza wskazówki dotyczące bezpieczeństwa oraz 
ostrzeżenia. 

Tab. 1: Grupy docelowe i ich zadania 
Pos: 7 /Sparte/Kälte/01. Zu di eser Bedi enungsanleitung/Mitgeltende D okumente @ 3\mod_1370247096640_16948.docx @ 17550 @ 2 @ 1 
 

1.2 Obowiązujące dokumenty 
Dokument Cel 

Momenty dokręcania Montaż maszyny 
Karta charakterystyki Granice stosowania 
Deklaracja zgodności Prawnie wiążące potwierdzenie, że maszyna spełnia 

wszystkie wymagania mających zastosowanie dyrektyw 
WE ( 9.4 Oświadczenia zgodnie z Dyrektywą 
Maszynową WE, strona 43) 

Rysunek wymiarowy Wymiary instalacyjne, wymiary przyłączeniowe itd. 
Broszura Dane techniczne, granice eksploatacyjne 
Wykaz części, rysunek przekrojowy Zamawianie części zamiennych 
Tabela maksymalnego obciążenia króćców Maksymalnie dopuszczalne siły i momenty obrotowe przy 

króćcach 
Specyfikacja techniczna Dane techniczne, warunki stosowania 
Dokumentacja od dostawcy Dokumentacja techniczna dla części dostawy 

Tab. 2: Obowiązujące dokumenty i cel 

 
Pos: 8 /zz.Layoutmodule/Seitenumbr uch @ 0\mod_1309158040077_16948.docx @ 17118 @  @ 1 
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Pos: 9 /Allgemei n/01. Zu dieser Bedienungsanl eitung/Warnhinweise und Symbol e @ 0\mod_1303195181328_16948.docx @ 16953 @ 2 @ 1 
 

1.3 Ostrzeżenia i symbole 
Ostrzeżenie  Stopień zagrożenia Skutki nieprzestrzegania 

 
bezpośrednie zagrożenie śmierć, ciężkie obrażenia ciała 

 
możliwe zagrożenie śmierć, ciężkie obrażenia ciała 

 
możliwie niebezpieczna sytuacja lekkie obrażenia ciała 

 
możliwie niebezpieczna sytuacja szkody materialne 

Tab. 3: Ostrzeżenia i skutki nieprzestrzegania 

 

Symbol Znaczenie 

 

Znak bezpieczeństwa 
 Wykonać wszystkie działania, które są oznaczone tym znakiem 

bezpieczeństwa, aby uniknąć obrażeń ciała lub śmierci. 
  Instrukcja działania 

1.  , 2.  , ... Wieloetapowa instrukcja działania 

  Warunek 

 Odsyłacz 

 
Informacja, wskazówka 

Tab. 4: Symbole i ich znaczenie 
Pos: 11 /Allgemein/02. Sicherheit/Sicherheit @ 0\mod_1303195556328_16948.docx @ 16954 @ 1 @ 1 
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2 Bezpieczeństwo 

 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane nieprzestrzeganiem 
kompletnej dokumentacji. 
 

 
Pos: 12 /Allgemein/02. Sicherheit/Bes ti mmungsgemäße Verwendung @ 2\mod_1368604640328_16948.docx @ 17412 @ 2 @ 1  

2.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 
• Używać maszynę wyłącznie w zakresie granic określonych w specyfikacji 

technicznej ( Specyfikacja techniczna).  
• Czynnik pompowany 

– Używać maszynę wyłącznie do przetłaczania uzgodnionych czynników 
( Specyfikacja techniczna, karta charakterystyki). 

– Uwzględnić podane właściwości fizyczne czynnika pompowanego, jak 
np. temperatura, gęstość, lepkość, specyficzne ciepło ciśnienia pary ( 
Specyfikacja techniczna) 

• Silnik elektryczny 
– Silniki elektryczne eksploatować tylko z odpowiednim napięciem i 

częstotliwością ( Specyfikacja techniczna) 
• Warunki stosowania 

– Wysokość dopływu, ciśnienie systemowe oraz natężenie przepływu 
muszą zawsze leże w zakresie ustalonych granic ( Specyfikacja 
techniczna) 

 
Pos: 13 /Sparte/Kälte/02. Sicherheit/Vermeidung von nahe li egendem Missbrauch (Beispiel e) @ 0\mod_1303284716218_16948.docx @ 16977 @ 3 @ 1 
 

2.1.1 Unikanie oczywistego nadużycia (przykłady) 
• Pompowanie cieczy z zawartości cząstek stałych jest niedopuszczalne. 
• Pompowanie zanieczyszczonych cieczy jest niedopuszczalne.Może to 

prowadzić do kawitacji i uszkodzeń pompy. 
• Nie stosować w strefach zagrożonych wybuchem. 
• Unikać pracy na sucho. 

– Praca na sucho prowadzi do poważnych uszkodzeń, jak np. zniszczenie 
łożysk ślizgowych i części pompy w ciągu kilku sekund. 

– Zapewnić, żeby pompa była zawsze napełniona czynnikiem 
pompowanym. 

– Przed uruchomieniem całkowicie odgazować pompę. 
• Unikać kawitacji 

– Zwrócić uwagę minimalną wysokość dopływu ( 5.2.3 Określenie 
długości przewodów rurowych, strona 21). 

– Całkowicie otworzyć armaturę po stronie ssącej i nie używać jej do 
regulacji natężenia przepływu. 

– Monitorować filtry po stronie ssącej. 
– Zapewnić, żeby natężenie przepływu znajdowało się zawsze w zakresie 

ustalonych granic (Specyfikacja techniczna). 
• Unikać przegrzania 

– Nie uruchamiać pompy z zamkniętą armaturą po stronie ciśnienia. 
– Przestrzegać minimalnego natężenia przepływu ( Specyfikacja 

techniczna). 
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• Unikać przeciążenia 
– Przestrzegać maksymalnego natężenia przepływu ( Specyfikacja 

techniczna). 
• Przed instalacją usunąć osłony, pokrywę transportową i zamykającą. 
 
Pos: 14 /Sparte/Kälte/02. Sicherheit/R estrisi ken und M aßnahmen @ 2\mod_1368516899609_16948.docx @ 17386 @ 3 @ 1 
 

2.1.2 Ryzyka resztkowe i działania zapobiegawcze 

Ryzyko resztkowe Działanie użytkownika 

Obrażenia cięte przy pracach bez 
sprzętu ochrony indywidualnej. 

Uwzględnić informacje w instrukcji 
obsługi. 
Szkolenie pracowników. 
Udostępnienie i używanie sprzętu 
ochrony indywidualnej. 

Porażenie prądem elektrycznym: 
• Silnik nieprawidłowo podłączony 

elektrycznie 
• Brak lub niewłaściwe uziemienie 

maszyny 
• Dostęp osób nieupoważnionych 

Uwzględnić informacje w instrukcji 
obsługi. 
Szkolenie pracowników. 
Zapobiec dostępowi osób 
nieupoważnionych. 

Oparzenia, odmrożenia, 
zmiażdżenia 
• Maszyna nie jest wystarczająco 

zabezpieczona przed dotykiem 
• Dostęp osób nieupoważnionych 

Uwzględnić informacje w instrukcji 
obsługi. 
Szkolenie pracowników. 
Zapobiec dostępowi osób 
nieupoważnionych. 
Zamontować ochronę przed dotykiem. 

Obrażenia ciała wskutek 
wydostającego się czynnika 
pompowanego przy nieodpowiednim 
zachowaniu się. 

Uwzględnić informacje w instrukcji 
obsługi. 
Szkolenie pracowników. 
Zapobiec dostępowi osób 
nieupoważnionych. 
Udostępnienie i używanie sprzętu 
ochrony indywidualnej. 

 
Pos: 15 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_16948.docx @ 17118 @  @ 1 
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Pos: 16 /Allgemein/02. Sicherheit/Allgemei ne Sicher heitshi nweise @ 0\mod_1303196836875_16948.docx @ 16955 @ 2 @ 1 
 

2.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa 

 
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności należy przestrzegać następujących 
zasad. 
 
Pos: 17 /Allgemein/02. Sicherheit/Produktsicher heit  @ 2\mod_1368602987984_16948.docx @ 17406 @ 3 @ 1 
 

2.2.1 Bezpieczeństwo produktu 
Maszyna jest zbudowana według aktualnego stanu techniki i uznanych zasad 
bezpieczeństwa technicznego. Jednakże jej użycie może stanowić zagrożenie dla 
życia i zdrowia użytkownika lub osób trzecich wzgl. ograniczenie pracy maszyny i 
innych wartości materialnych. 

• Maszynę eksploatować tylko w nienagannym stanie technicznym oraz 
zgodnie z przeznaczeniem, ze świadomością bezpieczeństwa i wystąpienia 
zagrożeń, z uwzględnieniem niniejszej instrukcji obsługi. 

• Niniejszą instrukcję i wszystkie obowiązujące dokumenty utrzymywać w 
kompletnym i czytelnym stanie i w każdej chwili udostępniać personelowi. 

• Zaniechać każdego sposobu pracy, który zagraża pracownikom lub osobom 
postronnym. 

• W przypadku zakłócenia związanego z bezpieczeństwem należy natychmiast 
zatrzymać maszynę i zlecić jego usunięcie przez wykwalifikowaną osobę. 

• W uzupełnieniu do ogólnej dokumentacji należy przestrzegać ustawowe lub 
inne przepisy dotyczące bezpieczeństwa i zapobiegania wypadkom oraz 
obowiązujące normy i wytyczne danego kraju użytkowania. 

Pos: 18 /Allgemein/02. Sicherheit/Pflichten des Betrei bers @ 2\mod_1368603025312_16948.docx @ 17407 @ 34 @ 1 
 

2.2.2 Obowiązki użytkownika 
Praca ze świadomością bezpieczeństwa 

• Maszynę eksploatować tylko w nienagannym stanie technicznym oraz 
zgodnie z przeznaczeniem, ze świadomością bezpieczeństwa i wystąpienia 
zagrożeń, z uwzględnieniem niniejszej instrukcji obsługi. 

• Zapewnić przestrzeganie i monitorowanie: 
– zastosowania zgodnego z przeznaczenie 
– ustawowych i innych przepisów dotyczących bezpieczeństwa i 

zapobiegania wypadkom 
– zasad bezpieczeństwa przy obchodzeniu się z substancjami 

niebezpiecznymi 
– obowiązujących norm i wytycznych danego kraju użytkowania 

• Udostępnić sprzęt ochrony indywidualnej. 
Pos: 19 /Allgemein/02. Sicherheit/Pflichten des Betrei bers -  Personenqualifi kati on @ 2\mod_1369140382781_16948.docx @ 17482 @ 4 @ 1 
 

Kwalifikacje personelu 

• Zapewnić, żeby personel, któremu powierzono czynności przy maszynie, 
przed rozpoczęciem pracy przeczytał i zrozumiał niniejszą instrukcję obsługi i 
wszystkie załączone dokumenty, a zwłaszcza informacje z zakresu 
bezpieczeństwa, konserwacji i naprawy. 

• Określić odpowiedzialność, kompetencje i monitorowanie personelu. 
• Przeprowadzanie wszystkich prac we wszystkich fazach operacyjnych zlecać 

tylko wykwalifikowanemu personelowi technicznemu. 
• Przeprowadzanie prac przy maszynie przez personel w trakcie nauki zlecać 

tylko pod nadzorem wykwalifikowanego personelu technicznego. 
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Pos: 20 /Allgemein/02. Sicherheit/Pflichten des Betrei bers -  Sicher hei tsei nrichtungen @ 2\mod_1369140457750_16948.docx @ 17483 @ 4 @ 1 
 

Urządzenia zabezpieczające 

• Zapewnić następujące urządzenia zabezpieczające i ich działanie: 
– dla gorących lub zimnych powierzchni: zapewnić na miejscu ochronę 

przed dotykiem maszyny 
– zapewnić odpowiednie uziemienie 

 
Pos: 21 /Allgemein/02. Sicherheit/Pflichten des Betrei bers -  Gewährleis tung @ 2\mod_1369140514484_16948.docx @ 17484 @ 4 @ 1 
 

Gwarancja 

• Przed przeprowadzeniem prac naprawczych, prac w zakresie przebudowy lub 
zmian w okresie gwarancyjnym należy uzyskać zgodę od producenta. 

• Stosować wyłącznie części oryginalne lub zatwierdzone przez producenta. 
 
Pos: 22 /Allgemein/02. Sicherheit/Pflichten des Personals @ 2\mod_1368603028968_16948.docx @ 17408 @ 3 @ 1 
 

2.2.3 Obowiązki personelu 
• Postępować zgodnie ze wskazówkami na maszynie i utrzymywać je w 

czytelnym stanie. 
• Nie usuwać ochrony przed dotykiem maszyny dla gorących lub zimnych 

powierzchni. 
• Jeżeli to konieczne, używać sprzętu ochrony indywidualnej. 
• Prace przy maszynie wykonywać tylko w stanie postoju. 
• Przy wszystkich pracach montażowych i konserwacyjnych należy odłączyć 

silnik od zasilania elektrycznego i zabezpieczyć przed ponownym 
włączeniem. 

• Po zakończeniu wszystkich prac przy maszynie należy z powrotem 
przepisowo zamontować urządzenia zabezpieczające. 

 
Pos: 24 /Allgemein/03. Aufbau und Funkti on/Aufbau und Funktion @ 0\mod_1303197600812_16948.docx @ 16956 @ 1 @ 1 
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3 Budowa i sposób działania 
Pos: 25 /Baurei he/Kälte/CAMR /Pumpen- und M otorentyp @ 0\mod_1306415939187_16948.docx @ 17043 @ 2 @ 1 
 

3.1 Oznaczenie 

 
Rys. 1: Oznaczenie typu pompy (na tabliczce znamionowej) 

1 Seria produkcyjna 
2 Wielkość konstrukcji 
3 Liczba stopni 
 

 
Rys. 2: Oznaczenie typu silnika (na tabliczce znamionowej) 

1 Rodzaj konstrukcji 
2 Wielkość konstrukcji 
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Pos: 26 /Sparte/Kälte/03. Aufbau und Funktion/Typenschil d @ 0\mod_1306418131046_16948.docx @ 17045 @  @ 1 
 

 
Rys. 3: Tabliczka znamionowa (przykład) 

PTY  = Typ pompy 
PSN  = Nr sprzętu / Nr seryjny 
MAT  = Nr materiału 
D2  = Średnica wirnika 
MTY  = Typ silnika 
CON = Układ łączenia 
ICL  = Klasa cieplna 
PRT  = Stopień ochrony 
DTY  = Rodzaj pracy 
STD  = Norma 
M  = Ciężar 
DAT  = Data produkcji 
fN  = Częstotliwość znamionowa 
UN  = Napięcie znamionowe 
IN  = Prąd znamionowy 
nN  = Nominalna prędkość obrotowa 
P2  = Moc znamionowa 
Cos phi = Współczynnik mocy 
Qmin ad = Minimalne natężenie przepływu 
Qmax ad = Maksymalne natężenie przepływu 
Hmax = Maksymalna wysokość pompowania 
Pos: 27 /Baurei he/Kälte/CAMR /Aufbau @ 0\mod_1303979708265_16948.docx @ 16994 @ 2 @ 1 
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3.2 Budowa 

 
Rys. 4: Budowa CAMR (przykład CAMR 2/3) 

1 Wirniki 
2 Poziom ciśnienia 
3 Przednie łożysko ślizgowe 
4 Wał napędowy 
5 Kabel przyłączeniowy 
6 Tylne łożysko ślizgowe 
7 Uzwojenie elektryczne 
8 Tuleja statora 
9 Kadłub wieloczłonowy 
 
Pos: 29 /Allgemein/04. Transport , Lag erung und Entsorgung/Transport , Lag erung und Entsorgung @ 0\mod_1303197757625_16948.docx @ 16957 @ 1 @ 1 
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4 Transport, składowanie i utylizacja 
Pos: 30 /Allgemein/04. Transport , Lag erung und Entsorgung/Transporti eren @ 2\mod_1368605338671_16948.docx @ 17415 @ 2 @ 1 
 

4.1 Transportowanie 
Informacje o ciężarze ( 3.1 Oznaczenie, strona 13). 
Pos: 31 /Allgemein/04. Transport , Lag erung und Entsorgung/Auspacken und Li eferzus tand pr üfen @ 2\mod_1368605341343_16948.docx @ 17416 @ 3 @ 1 
 

4.1.1 Rozpakowanie i kontrola stanu dostawy 
1. Rozpakować maszynę przy odbiorze i sprawdzić pod kątem uszkodzeń 

transportowych. 

2. Uszkodzenia transportowe natychmiast zgłosić do producenta. 

3. Usunąć materiał opakowaniowy zgodnie z lokalnie obowiązującymi 
przepisami. 

Pos: 32 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_16948.docx @ 17118 @  @ 1 
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Pos: 33 /Allgemein/04. Transport , Lag erung und Entsorgung/Anheben @ 0\mod_1303299412781_16948.docx @ 16986 @ 3 @ 1 
 

4.1.2 Podnoszenie 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 

Śmierć lub zmiażdżenie kończyn przez spadek transportowanego ładunku! 

 Dobrać podnośniki odpowiednio do transportowanego ciężaru. 
 Przymocować podnośniki zgodnie z poniższymi rysunkami. 
 Nie przebywać pod zawieszonymi ładunkami. 
 

Pos: 34 /Baurei he/Kälte/CAMR /Anheben -  Grafi k 1 @ 0\mod_1303979849843_16948.docx @ 16995 @  @ 1  

 
Rys. 5: Przymocowanie podnośnika do agregatu pompy  
Pos: 35 /Baurei he/Kälte/CAMR /Anheben -  Grafi k 2 @ 3\mod_1369219866406_16948.docx @ 17526 @  @ 1  

 
Rys. 6: Przymocowanie podnośnika do agregatu pompy z płytą podstawy 

 Podnieść prawidłowo agregat. 
 
Pos: 36 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_16948.docx @ 17118 @  @ 1 
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Pos: 37 /Allgemein/04. Transport , Lag erung und Entsorgung/Konser vi eren @ 0\mod_1303197987125_16948.docx @ 16958 @ 2 @ 1 
 

4.2 Konserwowanie 

 
Nie jest to konieczne w przypadku materiału nierdzewnego. 
Zakonserwowanie fabryczne utrzymuje się przez 12 miesięcy. 
 

WSKAZÓWKA Szkody materialne w wyniku niewłaściwego konserwowania! 

 Prawidłowo zakonserwować maszynę wewnątrz i na zewnątrz! 

 

1. Wybrać środek konserwujący: 
– kompatybilny z materiałami maszyny 
– kompatybilny z czynnikiem pompowanym 

2. Używać środków konserwujących zgodnie z zaleceniami producenta. 

3. Konserwować wszystkie wewnętrzne i zewnętrzne błyszczące części 
metalowe. 

 
Pos: 38 /Allgemein/04. Transport , Lag erung und Entsorgung/Lager n @ 2\mod_1368604909875_16948.docx @ 17413 @ 2 @ 1 
 

4.3 Składowanie 

WSKAZÓWKA Szkody materialne w wyniku niewłaściwego przechowywania! 

 Prawidłowo przechowywać maszynę! 

 

1. Wszystkie otwory zamknąć zaślepkami kołnierzowymi, zatyczkami lub 
pokrywami z tworzywa sztucznego. 

2. Zapewnić, żeby pomieszczenie magazynowe spełniało następujące warunki: 
– suche 
– chronione przed mrozem 
– nie narażone na wibracje 

3. Przed zamontowaniem pompy obrócić raz wałem silnika i sprawdzić pod 
kątem lekkobieżności. 

 
Pos: 39 /Allgemein/04. Transport , Lag erung und Entsorgung/Entsorgen @ 2\mod_1368604913453_16948.docx @ 17414 @ 2 @ 1 
 

4.4 Utylizacja 

 

OSTRZEŻENIE 

Niebezpieczeństwo zatrucia i zanieczyszczenia środowiska spowodowane 
czynnikiem pompowanym lub olejem! 

 Podczas wszystkich pracach przy maszynie należy używać sprzętu ochrony 
indywidualnej. 

 Przed utylizacją maszyny: zebrać wyciekający czynnik pompowany i usunąć 
osobno zgodnie z lokalnie obowiązującymi przepisami. 

 

1. Całkowicie opróżnić maszynę i oczyścić. 

2. Usunąć maszynę zgodnie z lokalnie obowiązującymi przepisami. 
 
Pos: 41 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Aufs tell ung und Anschluss (Überschrift) @ 0\mod_1306393980890_16948.docx @ 17034 @ 1 @ 1 
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5 Instalacja i podłączenie 
Pos: 42 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Hinweis Sachschaden durch Ver unr einig ungen @ 0\mod_1303198474390_16948.docx @ 16959 @  @ 1 
 

WSKAZÓWKA Szkody materialne spowodowane przez zanieczyszczenia! 

 Osłony, pokrywę transportową i zamykającą usunąć dopiero bezpośrednio 
przed podłączeniem przewodów rurowych do pompy. 

 
Pos: 43 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Aufs tell ung vor ber eiten @ 2\mod_1368607378593_16948.docx @ 17417 @ 2 @ 1 
 

5.1 Przygotowanie instalacji 
 
Pos: 44 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /U mgebungsbedingungen prüfen @ 2\mod_1368607381859_16948.docx @ 17423 @ 3 @ 1  

5.1.1 Sprawdzenie warunków otoczenia 
1. Zapewnić konieczne warunki otoczenia. ( 9.2.1 Warunki 

otoczenia, strona 41). 

2. Przestrzegać warunków systemowych ( Prospekt, Specyfikacje 
techniczne). 

 
Pos: 45 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Aufs tell ort vorberei ten @ 2\mod_1368607384718_16948.docx @ 17424 @ 3 @ 1 
 

 

5.1.2 Przygotowanie miejsca instalacji 
 Zapewnić, żeby miejsce instalacji spełniało następujące warunki: 

– maszyna jest swobodnie dostępna ze wszystkich 
– wystarczająca przestrzeń do montowania/wymontowania przewodów 

rurowych oraz prac konserwacyjnych i naprawczych, zwłaszcza dla 
wymontowania/zamontowania pompy i silnika 

– brak oddziaływania wibracji zewnętrznych na maszynę (uszkodzenia 
łożyska) 

 
Pos: 46 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Untergrund vorbereiten @ 2\mod_1368607387375_16948.docx @ 17425 @ 3 @ 1 
 

5.1.3 Przygotowanie podłoża 
 Zapewnić, żeby fundament oraz nawierzchnia spełniały następujące warunki: 

– płaskie 
– czyste (żadnych olejów, pyłu i innych zanieczyszczeń) 
– wytrzymałe na ciężar własny maszyny i wszystkie siły operacyjne 
– zapewniające stabilność maszyny 

 
Pos: 47 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Pumpe vor ber eiten @ 2\mod_1368607390093_16948.docx @ 17426 @ 3 @ 1 
 

5.1.4 Przygotowanie maszyny 
 Po dłuższym okresie składowania/postoju należy przeprowadzić następujące 

działania. 

Okres składowania/postoju Działanie 

2 lata  Jeżeli to konieczne, wymienić uszczelki. 

Tab. 5: Działania po dłuższym okresie składowania/postoju 

 
Pos: 48 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_16948.docx @ 17118 @  @ 1 
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Pos: 49 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Rohrleitungen planen @ 2\mod_1368607392421_16948.docx @ 17427 @ 2 @ 1 
 

5.2 Planowanie przewodów rurowych 
Pos: 50 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Abstützungen und Fl anschanschlüsse ausleg en mit Hi nweis  @ 2\mod_1368607399234_16948.docx @ 17428 @ 3 @ 1 
 

5.2.1 Projektowanie wsporników i przyłączy kołnierzowych 

WSKAZÓWKA Szkody materialne z powodu dużych sił i momentów obrotowych przewodów 
rurowych na pompie! 

 Nie przekraczać wartości dopuszczalnych ( Rysunek wymiarowy z tabelą 
maksymalnych obciążeń końcówek). 

 

1. Obliczyć siły przewodów rurowych i uwzględnić wszystkie stany robocze: 
– zimno/ciepło 
– pusty/napełniony 
– bez ciśnienia/pod ciśnieniem 
– Zmiany pozycji kołnierzy 

2. Zapewnić, żeby podpory przewodów rurowych były trwale smarowane i nie 
rdzewiały. 

 
Pos: 51 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Nennwei te festleg en @ 2\mod_1368607402234_16948.docx @ 17429 @ 3 @ 1 
 

5.2.2 Określenie średnic nominalnych 

 
Opór przepływu w przewodach rurowych utrzymywać na tak niskim poziome, jak to 
możliwe. 
 

1. Określić średnicę nominalną przewodu ssącego ≥ średnicę nominalną króćca 
ssącego. 

2. Określić średnicę nominalną przewodu ciśnieniowego ≥ średnicę nominalną 
króćca tłocznego. 

 
Pos: 52 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_16948.docx @ 17118 @  @ 1 
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Pos: 53 /Baurei he/Kälte/CAMR /Rohrleitungslängen festl egen @ 0\mod_1305016489437_16948.docx @ 17021 @ 34 @ 1 
 

5.2.3 Określenie długości przewodów rurowych 
Obliczanie minimalnej wysokości dopływu ( Specyfikacja techniczna) 

 
Rys. 7: Przewód doprowadzający 

1 emin = NPSHR + RZ + S 
emin – minimalna wysokość dopływu  [m] 
Rz – opór przewodu doprowadzającego [m] 
S – dodatek bezpieczeństwa [m] 

2 Przestrzegać minimalnej wysokości dopływu przy instalacji pompy. 
3 lmin = 5 * DNs 

lmin‒ minimalna długość odcinka stabilizacyjnego [mm] 
DNS‒ średnica przewodu doprowadzającego [mm] 

4 Przestrzegać minimalnej długości poziomego odcinka stabilizacyjnego. 

 
Strona dopływu: długości krótsze są możliwe, mogą one jednak ograniczyć wydajność 
hydrauliczną i/lub doprowadzić do kawitacji. 
 
Pos: 54 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Strömungsgeschwindigkeit i m Zul auf @ 0\mod_1303285941265_16948.docx @ 16978 @ 3 @ 1 
 

5.2.4 Prędkość przepływu na dopływie 
1. Obliczyć prędkość przepływu na dopływie 

– optymalna prędkość: 0,3 m/s – 0,5 m/s 

2. Jeżeli to konieczne, dopasować średnicę przewodu doprowadzającego. 
Pos: 55 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Querschnit ts- und Richtungsänderungen @ 0\mod_1303199593312_16948.docx @ 16960 @ 3 @ 1 
 

5.2.5 Optymalizacja zmian przekrojów i kierunków 
1. Unikać promieni krzywizny mniejszych niż 1,5-krotna nominalna średnica rur. 

2. Unikać nagłych zmian przekroju w przebiegu przewodów rurowych.  

3. Przewód doprowadzający układać zawsze ze spadkiem, w kierunku zbiornika 
na dopływie, a nie poziomo. 

Pos: 56 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Sicherheits  und Kontroll einrichtungen @ 1\mod_1350465598437_16948.docx @ 17294 @ 3 @ 1 
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5.2.6 Zaplanowanie urządzeń zabezpieczających i kontrolnych 
(zalecane) 
1. Zaplanować osuszacz w przewodzie doprowadzającym. 

2. Zaplanować rozdrabniacz obrotowy przy wylocie zbiornika. 

3. Rozmieścić wlot/wylot zbiornika z przestawieniem względem siebie. 

4. W przypadku pracy równoległej: dla każdej pompy zaplanować oddzielny 
wylot zbiornika. 

5. Zagwarantować powolne obniżanie ciśnienia/temperatury w zbiorniku na 
dopływie. 

 
Pos: 57 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Tr ennen und Absperren der Rohrleitungen @ 2\mod_1368769200515_16948.docx @ 17480 @ 3 @ 1 
 

5.2.7 Umożliwienie odseparowania i blokowania przewodów rurowych 

 
Dla prac konserwacyjnych i naprawczych. 

 

 Zaplanować zawory odcinające w przewodzie doprowadzającym i 
ciśnieniowym. 

Pos: 58 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/M essen der Betri ebszus tände (pumpenseitig/r ohrl eitungsseitig) @ 3\mod_1370240743156_16948.docx @ 17549 @ 3 @ 1  

5.2.8 Umożliwienie pomiaru stanów roboczych 
1. W celu pomiaru ciśnienia zapewnić manometry w przewodzie 

doprowadzającym i ciśnieniowym. 

2. Zapewnić pomiar temperatury po stronie pompy / przewodów rurowych. 
Pos: 59 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Installationsempfehlungen @ 0\mod_1303286091671_16948.docx @ 16979 @ 34 @ 1 
 

5.2.9 Zalecenia instalacyjne 
Unikać kawitacji 
Pos: 60 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Installationsempfehlungen - Anor dnung R otati onsbr echer am Tankausl auf @ 2\mod_1368709351968_16948.docx @ 17470 @  @ 1 
 

 
Rys. 8: Rozmieszczenie rozdrabniacza obrotowego przy wylocie zbiornika 

1 Rozdrabniacz obrotowy 
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Pos: 61 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_16948.docx @ 17118 @  @ 1 
 

 
Pos: 62 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Installationsempfehlungen - Anor dnung Grafi ken kl ein @ 2\mod_1369205615328_16948.docx @ 17514 @  @ 1 
 

 

Rys. 9: Rozmieszczenie wlotu/wylotu zbiornika 

1 Rozdrabniacz obrotowy 

 

Rys. 10: Rozmieszczenie monitorowania poziomu 

1 Rozdrabniacz obrotowy 

 

Rys. 11: Rozmieszczenie pracy równoległej 

1 Rozdrabniacz obrotowy 

 

Rys. 12: Powolne obniżenie ciśnienia/temperatury 

1 Rozdrabniacz obrotowy 
 

Pos: 63 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Automatische Entg asung @ 2\mod_1368709404703_16948.docx @ 17471 @ 4 @ 1 
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Automatyczne odgazowanie 

1. Za pomocą zaworu (przeciw)zwrotnego pomiędzy króćcem tłocznym a 
zaworem suwakowym blokującym zapewnić, żeby czynnik nie przepływał z 
powrotem po odłączeniu pompy. 

2. Aby umożliwić odgazowanie należy zapewnić przewód obejściowy: 
– Poprowadzić przewód obejściowy od przewodu ciśnieniowego pomiędzy 

pompą a zaworem (przeciw)zwrotnym do fazy gazowej zbiornika na 
dopływie. 

– Uwzględnić przy tym: nie instalować żadnych zaworów 
(przeciw)zwrotnych w przewodzie obejściowym 

 

WSKAZÓWKA Szkody materialne z powodu nagromadzenia gazu! 

 Zapewnić, żeby w żadnym wypadku nie było możliwe nagromadzenie gazu w 
przewodzie ssącym lub w zaworach. 
– Przy wyłączonej pompie pęcherzyki gazu muszą swobodnie wznosić się 

do zbiornika na dopływie. 

 Zapewnić, żeby unikać większego nagromadzenia gazu w przewodzie 
ciśnieniowym pomiędzy pompą a zaworem (przeciw)zwrotnym: 
– zainstalować zawór (przeciw)zwrotny tak blisko, jak to możliwe po króćcu 

tłocznym 
– zaplanować przewód obejściowy 

 

3. W przypadku pracy równoległej: 
– osobne dopływy do pomp 
– osobne przewody obejściowe 

Pos: 64 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Automatische Entg asung - Grafi k mit Leg ende @ 2\mod_1368709426171_16948.docx @ 17472 @  @ 1 
 

 
Rys. 13: Automatyczne odgazowanie (pompa pojedyncza-pompy równoległe) 
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1 Przesłona Qmin (bezpośrednio przed zaworem odcinającym / zbiornikiem na 
dopływie) 

2 Przewód obejściowy 
3 Odbiornik 
4 Przesłona Qmax 
5 Wysokość dopływu 
6 Zbiornik na dopływie 
7 Zawór odcinający (bezpośrednio przed zbiornikiem na dopływie) 
8 Zawór zwrotny 
 
Pos: 65 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_16948.docx @ 17118 @  @ 1  
Pos : 66 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Rohrleitungen anschli eßen @ 0\mod_1303200164812_16948.docx @ 16961 @ 2 @ 1 
 

5.3 Podłączenie przewodów rurowych 
Pos: 67 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Verunrei nigung der R ohrl eitungen ver mei den @ 2\mod_1368608902000_16948.docx @ 17430 @ 3 @ 1  

5.3.1 Unikać zanieczyszczenia przewodów rurowych 

WSKAZÓWKA Szkody materialne spowodowane zanieczyszczeniem maszyny! 

 Upewnić się, że nie przedostają się do maszyny żadne zanieczyszczenia. 
– Przepłukać przewody rurowe, aby zgorzeliny, pęcherzyki spawalnicze i 

inne ciała obce nie spowodowały uszkodzenia maszyny. 
– Jeżeli to konieczne, to w trakcie rozruchu należy zainstalować 

odpowiednie sito w przewodzie doprowadzającym i monitorować je pod 
kątem zapychania (∆p). 

1. Przed rozpoczęciem montażu oczyścić wszystkie części przewodów rurowych 
i armatury. 

2. Upewnić się, że uszczelki kołnierzowe nie wystają do wewnątrz. 

3. Usunąć zaślepki kołnierzowe, zatyczki, folie ochronne i/lub powłoki ochronne 
na kołnierzach. 

 
Pos: 68 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Zul auflei tung monti eren @ 2\mod_1368608905156_16948.docx @ 17431 @ 3 @ 1  

5.3.2 Zamontowanie przewodu doprowadzającego 
1. Usunąć z maszyny pokrywę transportową i zamykającą. 

2. Przewody układać zawsze ze spadkiem w kierunku pompy. 

3. Upewnić się, że uszczelki nie wystają do wewnątrz. 
 
Pos: 69 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Druckl eitung montier en @ 2\mod_1368608907593_16948.docx @ 17432 @ 3 @ 1 
 

5.3.3 Zamontowanie przewodu ciśnieniowego 

WSKAZÓWKA Szkody materialne spowodowane przez wadliwe podłączenie! 

 Prawidłowo przeprowadzić podłączenie przewodów rurowych. 

 

1. Usunąć z pompy pokrywę transportową i zamykającą. 

2. Zamontować przewód ciśnieniowy: 
– Przesłona Qmax co najmniej 0,5 m powyżej króćca tłocznego pompy 
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3. Zaplanować przewód obejściowy: 
– Przed zaworem (przeciw)zwrotnym w przewodzie ciśnieniowym 
– Układać przewód stale rosnąco do zbiornika na dopływie 
– Przesłona Qmin w miarę możliwości bezpośrednio przy zbiorniku na 

dopływie 

4. Upewnić się, że uszczelki nie wystają do wewnątrz. 
Pos: 70 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Spannungsfr eien R ohrl eitungsanschl uss sicherstellen @ 2\mod_1368608910078_16948.docx @ 17433 @ 3 @ 1 
 

5.3.4 Zapewnić przyłącze przewodu rurowego bez naprężeń 
1. Zapewnić, żeby 

– nie zostały przekroczone dopuszczalne siły kołnierzowe 
– pompa nie była traktowana jako punkt zamocowania dla przewodów 

rurowych 

2. Przy pompowaniu zimnych / gorących cieczy należy zapewnić, żeby 
– przewody rurowe były ułożone z możliwością wydłużenia 
– przewody rurowe były zawieszone sprężyście lub były zastosowane 

kompensatory 
Pos: 71 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Elektrisch anschließen @ 0\mod_1303200735562_16948.docx @ 16962 @ 2 @ 1 
 

5.4 Podłączenie elektryczne 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 

Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym! 

 Prace przy instalacji elektrycznej zlecać tylko wykwalifikowanemu elektrykowi. 

Pos: 72 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/M otorschutzschalter vorsehen @ 2\mod_1368520779234_16948.docx @ 17388 @ 3 @ 1 
 

5.4.1 Zapewnić wyłącznik ochronny silnika 
 Zapewnić wyłącznik ochronny silnika zgodnie z VDE 0660 z następującymi 

danymi: 
– Natężenie prądu na tabliczce znamionowej 
– Tryb pracy silnika = S1 
– Maksymalnie dopuszczalna częstotliwość przełączania przy normalnym 

trybie pracy = 6 rozruchów/godz. 
– Minimalna przerwa pomiędzy 2 startami = 10 minut 

Pos: 73 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/M otor anschließen @ 2\mod_1368521326484_16948.docx @ 17389 @ 3 @ 1 
 

5.4.2 Podłączenie silnika 

 
Dla prawidłowego kierunku obrotów podłączyć zaciski w następujący sposób: 

– U1-L1 
– V1-L2 
– W1-L3 

Pos: 74 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/M otor anschließen Info R otati onsmonitor @ 2\mod_1368521469984_16948.docx @ 17390 @  @ 1  

 

 
W przypadku silników z monitorem obrotów ( Instrukcja obsługi ROMi / ROMe). 

Pos: 75 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/M otor anschließen Punkt 1- 3 @ 2\mod_1368520242078_16948.docx @ 17387 @  @ 1 
 

1. Podłączyć silnik odpowiednio do schematu połączeń. 

2. Wykonać uziemienie silnika poprzez przewód uziemiający kabla 
przyłączeniowego. 
– Jeżeli obecne, wykonać dodatkowe uziemienie silnika poprzez zacisk 

uziemiający przy tylnej pokrywie kadłuba silnika. 

3. Zainstalować wyłącznik awaryjny. 
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6 Praca 
Pos: 78 /Allgemein/06. Betrieb/Ersti nbetri ebnahme durchführ en @ 0\mod_1303201556984_16948.docx @ 16963 @ 233 @ 1 
b 

6.1 Przeprowadzić pierwsze uruchomienie 
6.1.1 Ustalenie typu maszyny 

 Ustalić typ maszyny ( Specyfikacja techniczna). 

6.1.2 Sprawdzenie okresu przestoju 
Po okresie przestoju > 2 lata: ( 5.1.4 Przygotowanie maszyny, strona 19). 
Pos: 79 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betrieb Füllen und Entgasen (Ü berschrift) @ 3\mod_1369290592531_16948.docx @ 17538 @ 3 @ 1 
 

6.1.3 Napełnianie i odgazowanie 
Pos: 80 /Sparte/Chemie/06. Betrieb/Warnung - Verletzungs- und Vergiftungsgefahr durch gefährliche Förder medi en @ 3\mod_1369226073156_16948.docx @ 17529 @  @ 1  

 

OSTRZEŻENIE 

Ryzyko obrażeń i zatrucia z powodu niebezpiecznych pompowanych cieczy! 

 Podczas wszystkich pracach przy maszynie należy używać sprzętu ochrony 
indywidualnej. 

 Wyciekający czynnik pompowany należy bezpiecznie zbierać i utylizować w 
sposób przyjazny dla środowiska. 

 
Pos: 81 /Sparte/Chemie/06. Betrieb/Hi nweis - Sachschaden durch Trockenl auf @ 3\mod_1369226082875_16948.docx @ 17530 @  @ 1 
 

WSKAZÓWKA Szkody materialne wskutek pracy na sucho! 

 Upewnić się, że maszyna jest prawidłowo napełniona i całkowicie 
odgazowana. 

 
Pos: 82 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betrieb Füllen und Entgasen - Punkt 1-4 @ 0\mod_1303286820781_16948.docx @ 16980 @  @ 1 
 

1. Otworzyć zawory odcinające w przewodzie doprowadzającym i obejściowym. 

2. Napełnić pompę i przewód doprowadzający czynnikiem pompowanym. 

3. Poczekać, aż korpus pompy ostygnie do temperatury zbiornika na dopływie. 

4. Upewnić się że wszystkie przyłącza i połączenia są szczelne. 
 
Pos: 83 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betrieb Dr ehrichtung prüfen @ 0\mod_1303202179796_16948.docx @ 16964 @ 3 @ 1 
 

6.1.4 Sprawdzenie kierunku obrotów 
1. Włączyć silnik. 

2. Sprawdzić parametry przetłaczania lub pole wirujące silnika. 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 

Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym! 

 Prace przy instalacji elektrycznej zlecać tylko wykwalifikowanemu elektrykowi. 

 

3. W przypadku odbiegających parametrów przetłaczania lub przy 
niepoprawnym polu wirującym: zamienić dwie fazy. 

4. Ponownie podłączyć silnik elektrycznie. 
 
Pos: 84 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_16948.docx @ 17118 @  @ 1 
 

  



Praca  

28 / 43 Seria BA-2014.12 1.0 PL 

Pos: 85 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betrieb Einschalten Teil 1 @ 2\mod_1368598084593_16948.docx @ 17392 @ 3 @ 1 
 

6.1.5 Włączenie 
 Maszyna prawidłowo zainstalowana i podłączona 

 Wszystkie przyłącza są podłączone bez napięcia i są szczelne 

 Wszystkie urządzenia zabezpieczające są zainstalowane i sprawdzone pod 
kątem działania 

 Maszyna właściwie przygotowana, napełniona i odgazowana 
Pos: 86 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Gefahr -  Verletzungsgefahr  durch laufende Pumpe @ 2\mod_1368599504609_16948.docx @ 17393 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 

Ryzyko obrażeń spowodowane ruchem maszyny! 

 Nie dotykać pracującej maszyny. 
 Nie przeprowadzać żadnych prac przy pracującej maszynie. 

 
Pos: 87 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Gefahr:  Verletzungs- und Vergiftungsg efahr durch herausspritzendes  Fördermedium @ 2\mod_1368599534703_16948.docx @ 17394 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 

Ryzyko obrażeń i zatrucia z powodu wytryskującego czynnika pompowanego! 

 Podczas wszystkich pracach przy maszynie należy używać sprzętu ochrony 
indywidualnej. 

 
Pos: 88 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Hinweis - Sachschaden durch Tr ockenl auf @ 2\mod_1368599538703_16948.docx @ 17395 @  @ 1 
 

WSKAZÓWKA Szkody materialne wskutek pracy na sucho! 

 Upewnić się, że pompa jest prawidłowo napełniona i odgazowana. 
 Przestrzegać dopuszczalnego natężenia przepływu ( Specyfikacja 

techniczna, karta charakterystyki). 
 
Pos: 89 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Hinweis - Kavi tationsgefahr bei Dr osselung des  Zul aufstr oms @ 2\mod_1368599541843_16948.docx @ 17396 @  @ 1 
 

WSKAZÓWKA Ryzyko kawitacji podczas dławienia strumienia zasilającego! 

 Całkowicie otworzyć armaturę dopływu i nie używać jej do regulacji natężenia 
przepływu. 

 Przestrzegać dopuszczalnego natężenia przepływu ( Specyfikacja 
techniczna). 

 
Pos: 90 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Hinweis - Sachschaden durch Ü berhitzung @ 2\mod_1368599544765_16948.docx @ 17397 @  @ 1 
 

WSKAZÓWKA Szkody materialne wskutek przegrzania! 

 Nie eksploatować pompy z zamkniętą armaturą po stronie ciśnienia. 
 Przestrzegać dopuszczalnego natężenia przepływu ( Specyfikacja 

techniczna). 
 
Pos: 91 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betrieb Einschalten Teil 2 - Punkt 1-5 @ 2\mod_1368599547515_16948.docx @ 17398 @  @ 1 
 

1. Całkowicie otworzyć armaturę po stronie dopływu. 

2. Nieznacznie otworzyć armaturę po stronie ciśnienia. 

3. Włączyć silnik i zwrócić uwagę na jego spokojną pracę. 

4. Skoro tylko silnik osiągnie jego nominalną prędkość obrotową należy powoli 
otworzyć armaturę o stronie ciśnienia, aż zostanie osiągnięty dany punkt 
pracy 

5. Po pierwszych obciążeniach ciśnieniem i temperaturą roboczą sprawdzić, czy 
maszyna jest szczelna. 

Pos: 92 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betrieb Ausschal ten @ 2\mod_1368599550984_16948.docx @ 17399 @ 3 @ 1 
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6.1.6 Wyłączenie 
1. Wyłączyć silnik. 

2. Sprawdzić wszystkie śruby połączeniowe i dokręcić, jeżeli jest to konieczne. 
Pos: 93 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betr eiben (Überschrif t) @ 0\mod_1303203007328_16948.docx @ 16965 @ 2 @ 1 
 

6.2 Eksploatacja 
Pos: 94 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betr eiben Ei nschal ten Teil 1 @ 2\mod_1368601926953_16948.docx @ 17404 @ 3 @ 1 
 

6.2.1 Włączenie 
 Pierwsze uruchomienie przeprowadzone prawidłowo. 

 Pompa właściwie przygotowana, napełniona i odgazowana 
Pos: 95 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Gefahr -  Verletzungsgefahr  durch laufende Pumpe @ 2\mod_1368599504609_16948.docx @ 17393 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 

Ryzyko obrażeń spowodowane ruchem maszyny! 

 Nie dotykać pracującej maszyny. 
 Nie przeprowadzać żadnych prac przy pracującej maszynie. 

 
Pos: 96 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Gefahr:  Verletzungs- und Vergiftungsg efahr durch herausspritzendes  Fördermedium @ 2\mod_1368599534703_16948.docx @ 17394 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 

Ryzyko obrażeń i zatrucia z powodu wytryskującego czynnika pompowanego! 

 Podczas wszystkich pracach przy maszynie należy używać sprzętu ochrony 
indywidualnej. 

 
Pos: 97 /Sparte/Chemie/06. Betrieb/Hi nweis - Kavi tati onsgefahr bei Dr osselung des Zul aufstroms @ 0\mod_1305187452437_16948.docx @ 17030 @  @ 1 
 

WSKAZÓWKA Ryzyko kawitacji podczas dławienia strumienia zasilającego! 

 Całkowicie otworzyć armaturę dopływu i nie używać jej do regulacji natężenia 
przepływu. 

 
Pos: 98 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Hinweis - Sachschaden durch Ü berhitzung @ 2\mod_1368599544765_16948.docx @ 17397 @  @ 1 
 

WSKAZÓWKA Szkody materialne wskutek przegrzania! 

 Nie eksploatować pompy z zamkniętą armaturą po stronie ciśnienia. 
 Przestrzegać dopuszczalnego natężenia przepływu ( Specyfikacja 

techniczna). 
 
Pos: 99 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betr eiben Ei nschal ten Teil 2 - Punkt 1- 4 @ 2\mod_1368603455062_16948.docx @ 17405 @  @ 1 
 

1. Otworzyć armaturę po stronie dopływu. 

2. Zamknąć armaturę po stronie ciśnienia. 

3. Włączyć silnik i zwrócić uwagę na jego spokojną pracę. 

4. Skoro tylko silnik osiągnie jego nominalną prędkość obrotową należy powoli 
otworzyć armaturę o stronie ciśnienia, aż zostanie osiągnięty dany punkt 
pracy 
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Pos: 100 /Sparte/Kälte/06. Betrieb/Betrei ben Ausschalten @ 2\mod_1368603896609_16948.docx @ 17409 @ 3 @ 1 
 

6.2.2 Wyłączenie 
 Zamknąć armaturę po stronie ciśnienia (zalecane). 

 

OSTRZEŻENIE 

Ryzyko obrażeń wskutek zimnych powierzchni! 

 Podczas wszystkich pracach przy maszynie należy używać sprzętu ochrony 
indywidualnej. 

 

 Wyłączyć silnik. 
Pos: 101 /Sparte/Kälte/06. Betrieb/Betrieb Außer Betrieb nehmen @ 2\mod_1368600277156_16948.docx @ 17401 @ 2 @ 1  

6.3 Wyłączenie z eksploatacji 

 

OSTRZEŻENIE 

Ryzyko obrażeń i zatrucia z powodu niebezpiecznych pompowanych cieczy! 

 Wyciekający czynnik pompowany należy bezpiecznie zbierać i utylizować w 
sposób przyjazny dla środowiska. 

 

 W przypadku przerw w eksploatacji należy przeprowadzić następujące 
działania: 

 

Maszyna zostanie Działanie 

zatrzymana przez 
dłuższy okres czasu 

Przeprowadzić działania stosownie do danego czynnika 
pompowanego ( 6.2.1 , strona 29). 

opróżniona Zamknąć armaturę po stronie ssania i ciśnienia. 
zdemontowana Odłączyć silnik i zabezpieczyć przed nieuprawnionym 

włączeniem. 
  

przechowywana Uwzględnić działania dotyczące składowania 
( 4.3 Składowanie, strona 18). 

Tab. 6: Działania w przypadku przerwy w eksploatacji 

Zachowanie się 
pompowanego 
czynnika 

Czas trwania przerwy w eksploatacji (uzależniony 
od procesu) 

krótki  długi 

pozostanie płynny, nie 
powoduje korozji 

  ‒   ‒ 

pozostanie płynny, 
powoduje korozję 

  ‒  Opróżnić pompę i 
pojemniki. 

 Zakonserwować 
pompę i pojemniki. 

Tab. 7: Działania w zależności od zachowania się pompowanego czynnika 
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Pos: 102 /Sparte/Kälte/06. Betrieb/Wi eder i n Betri eb nehmen @ 2\mod_1368600281312_16948.docx @ 17402 @ 2 @ 1 
 

6.4 Ponowne włączenie do eksploatacji 
Po okresie przestoju > 2 lata: 

( 5.1.4 Przygotowanie maszyny, strona 19). 
– Przeprowadzić wszystkie czynności jak przy uruchomieniu 

( 6.1 , strona 27). 
 
Pos: 103 /Sparte/Kälte/06. Betrieb/Betrieb Stand-by- Pumpe betr eiben @ 2\mod_1368600286250_16948.docx @ 17403 @ 2 @ 1 
 

6.5 Działanie pompy stand-by 
1. Przygotować pompę stand-by: 

– Przeprowadzić pierwsze uruchomienie  
( 6.1 , strona 27). 

– Napełnić i odgazować pompę stand-by 

2. Użycie pompy stand-by ( 6.2.1 , strona 29). 
 
Pos: 105 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Wartung und Instandhaltung (Ü berschrift)  @ 0\mod_1306397538906_16948.docx @ 17040 @ 1 @ 1 
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7 Konserwacja i utrzymywanie w stanie 
sprawności 
Pos: 106 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Für M ontag en und Reparaturen @ 2\mod_1368628330109_16948.docx @ 17459 @  @ 1  

Do montażu i naprawy są do dyspozycji wykwalifikowani monterzy serwisu obsługi 
klienta. W przypadku prośby należy przedłożyć odpowiedni dokument o 
pompowanej cieczy (Karta Charakterystyki Preparatu Niebezpiecznego DIN lub 
zaświadczenie o braku zastrzeżeń). 

Prace konserwacyjne i utrzymujące w stanie sprawności mogą być 
przeprowadzane tylko przez upoważniony wykwalifikowany personel. 
Pos: 107 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Ü berwachen @ 0\mod_1303204729562_16948.docx @ 16966 @ 2 @ 1 
 

7.1 Monitorowanie 
Pos: 108 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Infor mation-Die Pr üfungsinter valle sind von der Beanspruchung der Pumpe abhängig @ 2\mod_1368628336453_16948.docx @ 17462 @  @ 1 
 

 
Przedziały kontrolne są zależne od obciążenia maszyny. 

 
Pos: 109 /Sparte/Kälte/06. Betrieb/Gefahr - Verl etzungsgefahr durch l aufende Pumpe @ 2\mod_1368599504609_16948.docx @ 17393 @  @ 1  

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 

Ryzyko obrażeń spowodowane ruchem maszyny! 

 Nie dotykać pracującej maszyny. 
 Nie przeprowadzać żadnych prac przy pracującej maszynie. 

 
Pos: 110 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Gefahr-Verletzungs- und Vergiftungsgefahr durch gefährliche Förder medi en @ 2\mod_1368628366140_16948.docx @ 17463 @  @ 1 
 

 

 

OSTRZEŻENIE 

Ryzyko obrażeń i zatrucia z powodu niebezpiecznych pompowanych cieczy! 

 Podczas wszystkich pracach przy pompie należy używać sprzętu ochrony 
indywidualnej. 

 
Pos: 111 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/In angemessenen Zeitabs tänden prüfen @ 2\mod_1368686121953_16948.docx @ 17469 @  @ 1  

1. Sprawdzać w odpowiednich odstępach czasu: 
– przestrzeganie minimalnego i maksymalnego natężenia przepływu 

( Specyfikacja techniczna) 
– brak zmian normalnych stanów roboczych 

Pos: 112 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Für s tör ungsfr eien Betrieb sichers tell en @ 2\mod_1368628369906_16948.docx @ 17464 @  @ 1 
 

2. Zapewnić bezawaryjną pracę: 
– minimalna wysokość dopływu 
– żadna praca na sucho 
– szczelność 
– bez kawitacji (maks. różnica ciśnień pomiędzy króćcem ssącym i 

tłocznym) 
– otwarty zawór zasuwowy po stronie dopływu 
– żadne niezwykłe odgłosy pracy i wibracje 

Pos: 113 /zz.Layoutmodul e/Seitenumbruch @ 0\mod_1309158040077_16948.docx @ 17118 @  @ 1 
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Pos: 114 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Ins tandhalten @ 0\mod_1305188066359_16948.docx @ 17031 @ 2 @ 1 
 

7.2 Utrzymywanie w stanie sprawności 
Pos: 115 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Gefahr-Verletzungsgefahr  durch laufende Pumpe @ 2\mod_1368625689500_16948.docx @ 17455 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 

Ryzyko obrażeń spowodowane ruchem maszyny! 

 Nie dotykać pracującej maszyny. 
 Nie przeprowadzać żadnych prac przy pracującej maszynie. 
 Przy wszystkich pracach montażowych i konserwacyjnych należy odłączyć 

silnik od zasilania elektrycznego i zabezpieczyć przed ponownym włączeniem. 

 
Pos: 116 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Gefahr-Lebensgefahr durch Stromschl ag @ 2\mod_1368625708031_16948.docx @ 17456 @  @ 1 
 

 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 

Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym! 

 Prace przy instalacji elektrycznej zlecać tylko wykwalifikowanemu elektrykowi. 

 
Pos: 117 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Gefahr-Verletzung und Vergiftungsgefahr durch g efährliche Förder medi en bzw. heiße und kalte Bauteile @ 2\mod_1368625712234_16948.docx @ 17457 @  @ 1 
 

 

OSTRZEŻENIE 

Ryzyko obrażeń i zatrucia z powodu niebezpiecznych pompowanych cieczy 
lub też gorące lub zimne elementy konstrukcji! 

 Podczas wszystkich pracach przy maszynie należy używać sprzętu ochrony 
indywidualnej. 

 Przed rozpoczęciem wszystkich prac należy ostudzić / podgrzać pompę i silnik 
do temperatury otoczenia. 

 Upewnić się, że maszyna nie jest pod ciśnieniem. 
 Opróżnić maszynę i czynnik pompowany bezpiecznie zebrać i zutylizować w 

sposób przyjazny dla środowiska 

 
Pos: 118 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Warnung-Verletzungsgefahr bei Ins tandhaltungsarbeiten @ 2\mod_1368625716375_16948.docx @ 17458 @  @ 1 
 

 

 

OSTRZEŻENIE 

Ryzyko obrażeń podczas prac utrzymujących w stanie sprawności! 

 Zabezpieczyć zawór zasuwowy przed przypadkowym otwarciem. 
 Nosić rękawice ochronne, elementy konstrukcji mogą mieć bardzo ostre 

krawędzie. 

 
Pos: 119 /zz.Layoutmodul e/Seitenumbruch @ 0\mod_1309158040077_16948.docx @ 17118 @  @ 1 
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Pos: 120 /Sparte/Kälte/07. Wartung und Instandhaltung/Demontier en @ 0\mod_1303287019468_16948.docx @ 16981 @ 34 @ 1 
 

7.2.1 Demontaż 

WSKAZÓWKA Szkody materialne w wyniku niewłaściwego demontażu! 

 Podgrzać ściśle osadzone tuleje. 

 

Przygotowanie demontażu 

 Maszyna nie jest pod ciśnieniem 

 Maszyna jest całkowicie opróżniona, przepłukana i odkażona 

 Przyłącza elektryczne rozłączone, a silnik zabezpieczony przed ponownym 
włączeniem 

 Maszyna rozmrożona 

 Zdemontowane przewody manometrów, manometry i zamocowania 

 
Maszyny są wykonane jako konstrukcja wielostopniowa (konstrukcja członowa). 

 

 Przy demontażu należy uwzględnić: 
– dokładnie oznakować przed demontażem położenie montażowe i 

pozycję wszystkich elementów konstrukcji, 
– elementy konstrukcji demontować koncentrycznie unikając ich 

zakleszczenia. 
 
Pos: 121 /Baur eihe/Käl te/CAMR/Pumpen- und Motorteil demontier en @ 0\mod_1303980976781_16948.docx @ 16996 @ 44 @ 1 
 

Zdemontowanie pompy i części silnika: 

 
Nazwa i pozycja elementów konstrukcji  ( Rysunek przekrojowy).  
Zaznaczyć położenie i kolejność obudowy zasysania 106, kadłuba wieloczłonowego 108 
oraz obudowy pompy 101. 

Zaznaczyć położenie i kolejność wirników 230, kadłuba wieloczłonowego 108 oraz 
zestawów łopatek kierujących 174. 
 

1. Odkręcić nakrętki sześciokątne 920.01 z podkładkami sprężystymi 930.1 i 
zdjąć. 

2. Wyciągnąć do przodu obudowę zasysania 106 oraz pierścień wlotowy 131. 

3. Odgiąć blachę zabezpieczającą 931.1, usunąć śrubę sześciokątną 906 i 
tarczę naprężającą 552.1. 

4. Zsunąć kolejno bez zakleszczenia wirnik 230.1, kadłub wieloczłonowy 108 
oraz zestaw łopatek kierujących 174.2 z wału silnika 819 i usunąć wpust 
pasowany 940.1. 

5. Powtórzyć krok 4, aż zostaną wymontowane wszystkie stopnie. 

6. Odkręcić nakrętki sześciokątne 920.2 z podkładkami sprężystymi 930.9 i 
zdjąć. 

7. Zsunąć całkowicie stator z obudowy pompy. 

8. Wyciągnąć wał silnika 819 z obudowy pompy. 
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9. Zsunąć panew łożyskową 545.1 z tuleją łożyska 529.1 i wałem silnika 819. 

10. Zdjąć pierścień zabezpieczający 932.1 i zsunąć tuleję łożyskową 529.2 z wału 
silnika 819. 

11. Aby wymontować łożysko węglowe 545.2 po stronie silnika (tylko dla silników 
AGX 3.0, 4.5 i 6.5): 
– Odkręcić śruby statora 900.3. 

 
Rys. 14: Demontaż łożyska węglowego 

Zdemontowanie statora: 

1. Odkręcić nakrętkę 920.12, usunąć śruby zaciskowe 900.5. 

2. Zdjąć pokrywę kadłuba silnika 160. 
– Oznaczyć przy tym elektryczne przewody zasilające i rozłączyć w 

miejscu połączenia. 

3. Wycisnąć tuleję statora 816 ze statora w kierunku strony pompy. 

4. Zdjąć pokrywę kadłuba silnika 812.1 z kadłuba silnika 811. 

5. Zbadać uzwojenie statora pod kątem możliwych uszkodzeń: 
– W razie potrzeby wymienić stator lub na nowo przewinąć. 

Pos: 122 /zz.Layoutmodul e/Seitenumbruch @ 0\mod_1309158040077_16948.docx @ 17118 @  @ 1  
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Pos: 123 /Sparte/Kälte/07. Wartung und Instandhaltung/Pumpe zum H ersteller senden @ 0\mod_1303287217093_16948.docx @ 16982 @ 3 @ 1 
 

7.2.2 Odesłanie pompy do producenta 
 Pompa bez ciśnienia 

 Pompa całkowicie opróżniona 

 Silnik zabezpieczony przed ponownym włączeniem 

 Pompa rozmrożona 

 Zdemontowane przewody manometrów, manometry i zamocowania 
 

1. Pompy lub jej części wysyłać do producenta tylko z prawdziwie i kompletnie 
wypełnionym zaświadczeniem o braku zastrzeżeń ( 9.3 Zaświadczenie o 
braku zastrzeżeń, strona 42).  

2. Na podstawie poniższej tabeli, w zależności od wniosku naprawy, uwzględnić 
konieczne działania przy wysyłce zwrotnej. 

 

Naprawa Działania przy wysyłce zwrotnej 

u klienta  Wysłać uszkodzony element konstrukcji do 
producenta. 

u producenta  Przepłukać pompę, a w przypadku niebezpiecznych 
czynników pompowanych dokonać odkażenia. 

 Wysłać kompletny agregat pompy (nie rozłożony na 
części) do producenta. 

z naprawą 
gwarancyjną u 
producenta 

 Tylko wtedy, gdy czynnik pompowany jest 
niebezpieczny: przepłukać pompę i wykonać 
odkażenie. 

 Wysłać kompletny agregat pompy (nie rozłożony na 
części) do producenta. 

Tab. 8: Działania przy wysyłce zwrotnej 
Pos: 124 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/M ontier en @ 0\mod_1303205227437_16948.docx @ 16967 @ 34 @ 1  

7.2.3 Montowanie 
Przygotowanie montażu 

1. Przy montażu należy uwzględnić: 
– zużyte części wymienić na oryginalne części zamienne 
– wymienić uszczelki 
– przestrzegać zalecanych momentów dokręcania (  1.2 Obowiązujące 

dokumenty, strona 7). 
– elementy konstrukcji montować ponownie koncentrycznie unikając ich 

zakleszczenia zgodnie z umieszczonymi oznakowaniami 

2. Oczyścić wszystkie części. Nie usuwać przy tym ewentualnych oznakowań. 

3. Zamontować maszynę ( Rysunek przekrojowy. Montaż odbywa się w 
odwrotnej kolejności niż demontaż. Poniższe rozdziały wskazują na 
osobliwości podczas montażu. 

 
Pos: 125 /zz.Layoutmodul e/Seitenumbruch @ 0\mod_1309158040077_16948.docx @ 17118 @  @ 1 
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Pos: 126 /Baur eihe/Käl te/CAMR/M ontier en @ 0\mod_1303981818843_16948.docx @ 16998 @ 4 @ 1 
 

Montowanie 

WSKAZÓWKA Szkody materialne w wyniku niewłaściwego montażu! 

 Upewnić się, że otwór przepływu częściowego we wkładce łożyska 381 jest 
umieszczony u góry. 

1. W przypadku nowych panwi łożyskowych 545.1/2 i tulei łożyskowych 529.1/2 
zwrócić uwagę na: 
– prawidłowe dopasowanie kołków ustalających 562.1–3 
– wyrównanie rowka w łożysku węglowych z wycięciem w tulei statora (w 

przeciwnym razie łożysko nie może być całkowicie wsunięte). 

2. Zabezpieczyć nakrętkę wirnika 922 za pomocą płytki zabezpieczającej 931.1. 
 
Pos: 127 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/M ontage abschli eßen @ 0\mod_1303208080218_16948.docx @ 16974 @ 4 @ 1  

Zakończenie montażu 

 Sprawdzić maszynę ( Specyfikacja techniczna): 
– wytrzymałość na ściskanie 
– szczelność 

 
Pos: 128 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Ersatzteile bestellen @ 0\mod_1303205433125_16948.docx @ 16968 @ 2 @ 1  

7.3 Zamawianie części zamiennych 

 
Dla bezproblemowej wymiany w przypadku uszkodzenia zalecane jest magazynowanie 
kompletnych jednostek wtykowych lub zapasowych pomp. 

Wytyczne użytkowania zgodnie z DIN 24296 zalecają magazynowanie dla dwóch lat 
nieprzerwanej eksploatacji ( Wykaz części). 
 

 Przy zamawianiu części zamiennych przygotować następujące informacje 
( Tabliczka znamionowa): 
– skrócona nazwa pompy 
– numer sprzętu 
– rok produkcji 
– numer części 
– nazwa 
– ilość sztuk 

Pos: 130 /Allgemein/08. Störungsbehebung/Störungsbehebung (Überschrift) @ 0\mod_1306397624640_16948.docx @ 17041 @ 1 @ 1 
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8 Usuwanie usterek 
Pos: 131 /Allgemein/08. Störungsbehebung/Fehl erbil der @ 0\mod_1303205588843_16948.docx @ 16969 @ 2 @ 1 
 

8.1 Zdjęcia błędów 
Możliwe zakłócenia otrzymały w poniższej tabeli stosowny numer. Z tym numerem 
można dotrzeć w tabeli zakłóceń do odpowiedniej przyczyny i działania. 

Usterka Numer 

Maszyna nie pompuje 1 
Maszyna pompuje za mało 2 
Maszyna pompuje za dużo 3 
Ciśnienie tłoczenia za niskie 4 
Ciśnienie tłoczenia za wysokie 5 
Maszyna pracuje niespokojnie 6 
Temperatura łożysk ślizgowych za wysoka 7 
Maszyna przecieka 8 
Pobór mocy silnika za duży 9 
Słaba izolacja elektryczna silnika 10 

Tab. 9: Przyporządkowanie usterka/numer 
Pos: 132 /Sparte/Kälte/08. Stör ungsbehebung/Fehler behebung @ 0\mod_1303290029156_16948.docx @ 16983 @ 2 @ 1  

8.2 Usuwanie usterek 
Zakłócenia, które nie są podane w poniższej tabeli lub też nie są przypisane do 
określonych przyczyn należy zgłosić się do producenta. 

 
Numer zakłócenia Przyczyna Sposób usunięcia 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
X X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Zapchany lub zaschnięty przewód 

doprowadzający lub pompa 
 Oczyścić przewód doprowadzający 

lub pompę. 

X X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Gaz jest zasysany  Uszczelnić źródło zakłócenia. 

X X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Zbyt wysoka zawartość gazu: 
dochodzi do kawitacji pompy 

 Skonsultować się z producentem. 

X X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Błędny kierunek obrotów silnika  Zamienić dwie dowolne fazy w 
silniku. 

X X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Wirnik jest niezrównoważony lub 
zablokowany 

 Zdemontować pompę i sprawdzić 
pod kątem pracy na sucho. 

 Oczyścić wirnik. 
X X ‒ ‒ X X ‒ ‒ ‒ Zapchany przewód ciśnieniowy  Oczyścić przewód ciśnieniowy. 

X X ‒ X ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ Zbyt niska prędkość obrotowa  Porównać wymaganą prędkość 
obrotową silnika z tabliczką 
znamionową pompy. Jeżeli to 
konieczne wymienić silnik. 

 Jeśli jest możliwa regulacja 
prędkości obrotowej, to należy ją 
zwiększyć. 
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Numer zakłócenia Przyczyna Sposób usunięcia 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
X ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ Nie jest zdjęta transportowa 

pokrywa zamykająca. 
 Usunąć transportową pokrywę 

zamykającą. 
 Zdemontować maszynę i 

sprawdzić pod kątem pracy na 
sucho. 

X ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ Przewód doprowadzający i/lub 
przewód ciśnieniowy zamknięty 
przez armaturę 

 Otworzyć armaturę. 

X ‒ ‒ ‒ ‒ X ‒ ‒ ‒ Przewód doprowadzający i maszyna 
nie są prawidłowo odgazowane lub 
nie są całkowicie napełnione 

 Całkowicie napełnić i odgazować 
maszynę i/lub przewód rurowy. 

X ‒ ‒ ‒ ‒ X ‒ ‒ ‒ Przewód doprowadzający zawiera 
pęcherzyki gazu 

 Zamontować armaturę do 
odgazowania. 

 Skorygować ułożenie przewodów 
rurowych. 

‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ Geodezyjna wysokość pompowania 
i/lub za duże oporności przewodów 
rurowych 

 Usunąć osady w pompie i/lub w 
przewodzie ciśnieniowym. 

 Zamontować większy wirnik i 
skonsultować się z producentem. 

‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ Przewód doprowadzający nie jest 
całkowicie otwarty 

 Otworzyć armaturę. 

‒ X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Hydrauliczne części maszyny są 
zanieczyszczone, sklejone lub 
zeschnięte 

 Zdemontować maszynę. 
 Oczyścić części. 

‒ X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Przekrój poprzeczny przewodu 
doprowadzającego zbyt mały 

 Zwiększyć przekrój poprzeczny. 
 Oczyścić przewód doprowadzający 

z zaschniętych resztek. 
 Całkowicie otworzyć armaturę. 

‒ X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ NPSHR jest większe niż NPSH  Zwiększyć wysokość dopływu. 
 Skonsultować się z producentem. 

‒ X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Temperatura pompowanego 
czynnika za wysoka: dochodzi do 
kawitacji pompy 

 Zwiększyć wysokość dopływu. 
 Obniżyć temperaturę. 
 Skonsultować się z producentem. 

‒ X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Zużyte części pompy  Wymienić zużyte części pompy. 

‒ X ‒ X ‒ X ‒ ‒ X Silnik pracuje na 2 fazach  Sprawdzić bezpiecznik, jeżeli to 
konieczne wymienić. 

 Sprawdzić przyłącza i izolację 
przewodów. 

‒ X X X X ‒ ‒ ‒ X Gęstość, specyficzna pojemność 
cieplna, ciśnienie pary lub lepkość 
czynnika pompowanego odbiegają 
od danych projektowych pompy 

 Skonsultować się z producentem. 
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Numer zakłócenia Przyczyna Sposób usunięcia 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
‒ X ‒ ‒ X X ‒ ‒ ‒ Armatura po stronie ciśnienia nie 

jest wystarczająco szeroko otwarta 
 Otworzyć armaturę po stronie 

ciśnienia. 

‒ ‒ X X ‒ X ‒ ‒ X Armatura po stronie ciśnienia jest 
zbyt szeroko otwarta 

 Dokonać dławienia z armaturą po 
stronie ciśnienia. 

 Zaplanować przesłonę Qmax lub 
zawór ograniczenia natężenia 
przepływu 

 Odkręcić wirnik. Skonsultować się 
z producentem i dopasować 
średnicę wirnika. 

‒ ‒ X ‒ ‒ X ‒ ‒ X Geodezyjna wysokość pompowania 
i/lub inne oporności mniejsze niż 
zaprojektowane 

 Dokonać zdławienia natężenia 
przepływu armaturą po stronie 
ciśnienia. Uwzględnić przy tym 
minimalne natężenie przepływu. 

 Odkręcić wirnik. Skonsultować się 
z producentem i dopasować 
średnicę wirnika. 

‒ ‒ X ‒ X X X ‒ X Zbyt duża prędkość obrotowa  Zredukować prędkość obrotową za 
pomocą przetwornicy 
częstotliwości. 

‒ ‒ X ‒ X X ‒ ‒ X Zbyt duża średnica wirnika  Dokonać zdławienia natężenia 
przepływu armaturą po stronie 
ciśnienia. Uwzględnić przy tym 
minimalne natężenie przepływu. 

 Odkręcić wirnik. Skonsultować się 
z producentem i dopasować 
średnicę wirnika.  

‒ ‒ ‒ ‒ ‒ X ‒ X X Naprężenia maszyny  Sprawdzić przyłącza przewodów 
rurowych i zamocowanie maszyny. 

‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ X ‒ ‒ Zbyt mała ilość czynnika 
pompowanego, nie odpowiada 
specyfikacji technicznej 

 Uzupełnić czynnik pompowany. 
 Przestrzegać dopuszczalnego 

zakresu zastosowania. 
 Skonsultować się z producentem. 

‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ X ‒ Nieprawidłowo dokręcone śruby 
połączeniowe 

 Dokręcić śruby połączeniowe. 

‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ X ‒ Uszkodzona uszczelka korpusu  Wymienić uszczelkę korpusu. 

‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ X ‒ Uszkodzona uszczelka tulei 
oddzielającej 

 Wymienić uszczelkę tulei 
oddzielającej. 

Tab. 10: Tabela zakłóceń 
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9 Załącznik 
9.1 Zalecane części zamienne 

 
Szczegółowe informacje zamówieniowe ( Wykaz części). 

 

Nr poz. Nazwa 

400.XX Uszczelki płaskie 
545.01/02 Panwie łożyskowe 
529.01/02 Tuleje łożyskowe 
758 Wkład sitowy 

Tab. 11: Zalecana lista części zamiennych 

9.2 Dane techniczne 

 
Patrz Specyfikacja techniczna. 

 
Pos: 135 /Sparte/Kälte/09. Anhang/U mgebungsbedingungen @ 0\mod_1303292209265_16948.docx @ 16984 @ 3 @ 1 
 

9.2.1 Warunki otoczenia 
Temperatura otoczenia: -50 °C do 50 °C 

 
Zastosowanie w innych warunkach otoczenia skonsultować z producentem. 

 
Pos: 136 /Sparte/Kälte/09. Anhang/Schalldruckpegel @ 2\mod_1368595841687_16948.docx @ 17391 @ 3 @ 1 
 

9.2.2 Poziom ciśnienia akustycznego 

 
Poziom ciśnienia akustycznego obliczony zgodnie z VDI 3743-1:2003: < 70 dB. 

 
Pos: 137 /zz.Layoutmodul e/Seitenumbruch @ 0\mod_1309158040077_16948.docx @ 17118 @  @ 1  
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9.3 Zaświadczenie o braku zastrzeżeń 

 
Proszę skopiować i wysłać wraz z maszyną. 

 

 
Rys. 15: Zaświadczenie o braku zastrzeżeń 
Pos: 139 /zz.Layoutmodul e/Seitenumbruch @ 0\mod_1309158040077_16948.docx @ 17118 @  @ 1 
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9.4 Oświadczenia zgodnie z Dyrektywą Maszynową WE 
Pos: 141 /Sparte/Kälte/09. Anhang/Konfor mitätser kl ärung nach EG-Maschi nenrichtlini e @ 0\mod_1303292344046_16948.docx @ 16985 @ 3 @ 1 
 

9.4.1 Deklaracja zgodności zgodnie z Dyrektywą Maszynową WE 

 
Poniższa deklaracja nie zawiera ani numerów seryjnych ani podpisów. Oryginalna 
deklaracja jest dostarczana wraz z daną maszyną. 
 

 

Rys. 16: Deklaracja zgodności zgodnie z Dyrektywą Maszynową WE 
=== Ende der Liste für Textmar ke Inhalt ===  
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